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(shipre  ~, 30000463 {2Hnvalcs 10°
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 5
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno e m a
ITO4886850728
{(sisupplier 91018520 {6)Cargo {71Delivery ADVICENOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESBABO66164 [Frme | [wottres | | wagon Shippin ;
Poligono Galarza 1 . Fm:;h: for:oh:la Dehvery NOte
Egl;:g:n Etxebarria fost draight v uahicle (81N, 11440159
Express wateofpavery  24,10.2024
Post
{10)Your ref, {11)Your order / Date {15)Add. dota orderar {12}0ur ref. {13})Ext, {14}0ur No,
MPL
C0106304802 ltziar Egia 140010493
{191Shipment Freal20)n.free {21)Packing {22)Marks Woeight
) FCA {23]gross (24)nat
Free carrier | 90040 15.913,200 | 12.608,400
{25)5hipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , IT-70026 Modugno 14249
zn {28]Drawing No. {29)Description {30)Quantity | {311 | (40)Remarks
{Pas.} Mat.-No / Qrder-No. Unity | Quentity + - Remarks
10 [MO142418M0142419 |DCT300 Clutch B CAR 2510317461 1.200|EA
EQ56907
TGEE63048C99 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 2610317461
!/\C’ \S$
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KUEHMEFMAGEL s -| — KUERE S oo o)
Via del $lcioxgni, sa
- o ACTILITAZIONE MERCE
Quantits dichiarata: 3 i
Quantits effettiva; ‘W - Zl!-
Tipa Imballaggio: L\O
‘ Qlantita tmballi: . servaldi
Cdnforpsita afle schéde d'imballo: @-/ “Rip e Hta”
Dtz : v,erifi sa\éu quativae quant
Firna
i {21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 40| UN
namaJNu(421:7|emarks {43)Quantity check {44)Check report {45)Consignee [46]invoice check
Date

Country of Origin: SPAIN
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o - c LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
4 ) ARTA DE PORTE INTERNACIONAL @ INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  Fiafmcasii 7o

-"T'i. Ca .l’
1 "Harnltente {nombre, domiclllo, pafs) Transportisia {nombre, dormeilio, pafs, ctras referenclas)

awwamp?ﬁ’k.ﬂ%m', - O CEa e e s

C.LF: B48/966,154
Poligono Industriaf Galarza, no 1
48277 ETXEBARRIA

38843

Destinatario {nombre, domicilio, pafs)
2 Destinatalrs fnom, adresse, paysh 7 7 /Transporteurs ifs /S tve canfers
Conslgnes {name, address, country)

Nombre / Noem 7 Name
A PT ST -~ ~
A G M - : Domicillo / Adresse / Adrass -
Pals / Pays / Country ZEME&_Q

1T-)oor &6 Hoover: | ., | o ArANSPORTES

Aecelpt and Acteplance . Slgnatuig,
4 Cargadalamercancla / Prise en charge de la marchandise / Taking aver the goods: Reservas y observaciones dal mwmsl@ﬁo%ﬁ%‘a’u‘i;ﬁn\;eﬁ cama de la mercancfa
Lugar / Lieu / Plage 8 Réserves et cbservations du transporteur lors de [a prisa en charge de la marchandisa
Caner's reservations and observations on taking aver da goods =
Pals / Pays / Country ,) { { 5
Fecha / Date / "':} l £~ / - i .
[
Hora de llegada Hora da salida g
Heure d'anivée / Time of amval Heure de départ / Time of departure .g.
e Nermak SPAIN, S-1
Lugar / Li L]
gar / Lied¥ Place 7 L4 é
Pala / Pays / Country C.LF.: B48/966.154 I ] 3 ] 2 2
. 1 &
Hararo de aperukeiigaBRRdndustrial Galarza, n%f1 (5 £
Heurs dtouverture du dspdt ARRBEEEXERARRIA g
=
Instruccicnes dal ramitante Documentos entregados al transportista por e ramitente
5 Instructians da ldxpediteur 9 Documents remis au transportour par 'oxpéditeur
Sender's instructlons Decuments handed to tha carler by the sendar
Marcas y nlimeros Nimera de bullos Clase da embalsje Naluraleza de la mercancia Peso brute, Kg. Vol 2
10 Mamues et numéros 11 Nembre des calls 12 wode dembaliags 13 Moo de Iz marchandise 14 Foids brut, Kgg. 15 Cubgjernd
Marks and Nog Number of packages Methed of packing Nature of the g Gross walght in Kg. Volume In m.?
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Les parties encadréas de lignes grasses dalvent &tra ramplies par e transporteur

Las casillas con racuadra grueso deben ger rellenadas por el transportisia
The spaces framed with heavy lines must be filled In by the carler

Ndmero N.U. Nembre: ver casilia 13 Niimero de etiqueta {Gnupa de embafaje {ADR)"
Numéra NU Nom voir 13 Nurmédro d stiquette Groupe d'emballage (ADR)"
UN Number Namae sea 13 Label Number Packing Grou (AER)'

Oiros acuerdos entre el remltente y e transportista A pager por Remitenta Destinatario
16 conventions perticulléres entre 'expéditour et la transporteur 17 A payer par Expédlteur Destinataire
Speclal agreements between the sender and the camler o ba pald by: Sender Consignes

Procio dat iransporte
Prix de transport
Coniage charges
Gastos accesorias
Frals accessolres
Suplementary charges
Dereches cfe aduana
Droits de douana
Customs duties

Otros gastos

Autre frals .‘
Other charges

wap JoA 32 18 | SOSEE}D SBP SISIPUELRYY INNG 0:9WNN iapea np aubp siqjwisp e| § Yanbipu) sasnalebl
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d del ramitente
“slejoguie o adnig & Blenbyis ep auewnu ‘s ojmides ‘Bay upBes uISRIUALLNOOP BP SO1RIIU02 SO |8

Agemplir sous Ia responsabilté de Pexpéditaur
To be completed on the sender’s responsibility

Otras Indicationes Otlles. Entrega contra reembolso
18 Autres Indications utiles 19 Remboursement
Other usefu) particulars Cash on delivery

Este transporte queda somelido, pese a cualguier clusula contraria, al Gonvenlo regulador del Contrato de Transporte Internacional de Mercancias por Carretera (CMR)
20 Ce transport est soumis, nonchstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transport international da marchandises par route (CMR

This carriage is subJect, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Gontract for inteynational Carriage of Goods by Read (CMR)
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“droun BUBDBd PuB SaguLnu {8qe] oyl IS HTd 'HOV U] SPUTWISP Uojjeluslunaop [voeds 8os {2 PUE | SSE(D (UOJ) $POOD Haquuny N Julm|oD 81 JO oty 1Se| ey) ucjiuew spoob snaafiuep Jo asea v «

* ala ¥
21 Gooie e x. |K LS SEL sl
n
Lattdenn : I\ < o - B iano (BA)
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Fira o gello det ramitante 48277 ETXEBARRIA Fima o selo del transpdit o Fime t saliods destinatatio~, - eV * £~ di
Signature ou tmbre de I'expéditeur Signatura ou fimbra'du transporalr, e Signature et'timbre du destinatalre
Signature or stamp of the sender Signatura or stamp of the camer Sigraturg and stamp of tha consignea . PR ey
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Parts no contraciual teservada al transportista / Partie non contractuelle réservda au transporteur / Non-coniractual part reserved for the carrler
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